DOI 10.33190/0027-2833-313-2020-4-002

T. B. PABIEBCBKA

IacturyT MoBo3HaBcTBa M. O. O. [Tore6Hi HAH Ykpainu
M. KuiB, Ykpaina
Enexrponna momrra: t.v.rad@ukr.net
https://orcid.org/0000-0003-2871-2395

®PAHIY3bKNI MOBHUHM CYBCTPAT Y
AHTJIOMOBHOMY MEMYAPHOMY JUCKYPCI
BOJIOJUMHPA HABOKOBA: CTWIICTUYHA I'PA YU

TEKCTOTBIPHA 3AKOHOMIPHICTB?

CrarTs IpUCBsSYEHa BUBYEHHIO MEMYApPHOTO JIUCKYPCY, IO PO3IISIAETHCS SIK OKpe-
MU THII JUCKYPCY, TPUPOJa SIKOTO IeTepMiHOBaHa «(akTopoM mam’sitix». st gociiKeH-
HS poiii «(hakTopa IaM’sTi» B IPOIECi MEMyapHOTo TEKCTOTBOPEHHSI aHAII3y€eThCsl OJJMH
13 HalBIIOMIIINX TEKCTOBUX TBOPIB y MeMyapHiil miteparypi XX cromirrs — «Speak,
Memory» (1966) Bononumupa HaGokoBa. L5, Hanmcana aHIIIHCHKOIO MOBOIO, TPETs
Bepcis crioraiiB HabokoBa MiCTHTh YHCIICHH] ()paHIly3bKi Ta POCIHCHKI BKPAIUICHHSI, 10
MIPUPOJHO IMIUTIKYIOTH OOTOBOPEHHS IPOOIEeM MYJIBTHIIIHIBI3MY Ta IIEPEMHUKAaHHS KOAY,
aKTyaJIbHUX Yy Cy4aCHOMY BHBYEHHI TBOPUOIO METOAY IHChbMEHHHMKA Ta 0COOIMBOCTEH
HOTO TEKCTOTBOPEHHSI.

OcHOBHUM 00’€KTOM aHaJIi3y B CTarTi € (paHIly3bKi JICKCHKO-CHHTAKCUYHI OJJMHU-
11, 5IKI B CyKyITHOCTI yTBOPIOIOTH IEBHHUI CyOCTpaT y pernepryapi MyJbTHIHIBICTHYHUX
3ac00iB, MpeCcTaBICHUX y TeKCTi. Omnuc GpaHIly3pKoro cyocTpary, o CKIaJaeThes 3 pi3-
HOMaHITHHX JIEKCUKO-CHHTAaKCHYHUX YTBOPEHb (OKPEMHX CIIiB, CIOBOCIIOIYYEHb, BUpa-
3iB, (hpazem, pedeHs), IKi XapaKTEepU3YIOThCsl PI3HUMH (YHKIISIMH B PEYCHHI, J1a€ 3MOTY
BUIJIMTH 8 TUIIB OAMHHIL. BOHM cXapakTepn3oBaHi y CTaTTi 32 MOJEIUII0 MEMYapHOTO
TEKCTOTBOPEHHS, SIKa 3alPOIIOHOBAaHa aBTOPOM Yy IIONEPEAHIX MyOmikamisx. Sk mokasas
aHayi3, Maibke BCl (ppaHIy3bKi BKpAIUICHHS TPEACTABISIOTH Ty MiJCTPYKTYpPY TEKCTY,
IO JICTEPMIHYEThCS «(pakTopoM mam’siTi». binpmricTs 3aco0iB HOMiHaLii B iX (yHKIIO-
HYBaHHI B TEKCTI MICTSTh TOCHJIAHHS HA MEBHY 3HAYYIIy CHTYaIlif0, OAil0 a00 KapTHHY
MHHYJIOTO, 1 B CBOEMY BepOabHOMY 00pa3i BOHM KOHIENTYalli3ylOThCS MEMYapHUCTOM SIK
HEBIJUIIJIbHA YaCTHHA OMKICYBaHOI pedepeHIiHOT cUTyaIlii.

Amnaii3z Marepiary TakoX JJOBOANTb, L0 BYKUBAHHS (DPaHIly3bKHX BKPAIUICHD Y IIbOMY
MEMyapHOMY TEKCTi 1030aBJjieHe irpOBOTO XapakTepy 1 He IOB’S3aHe 3 MOBHOIO I'POIO,
sIKa 4acTO PO3MIISAAETHCS SIK KOHCTaHTa TBOPIB MMCbMEHHUKA Ta OCHOBHHI METOJ Y HOro
TEKCTOTBOPEHHI.

KuitouoBi cimoBa: MemyapHHid uckypc, Bonoaumup HaGokoB, ¢panity3bka MoBa,
«ITam’siTe, TOBOpM», MEMyapHE TEKCTOTBOPEHHS, MYJIbTHIIIHIBI3M.

CyuacHi JUCKYpCUBHI CTY/ii HO3HAYEHI CTIHKOIO TEHACHIIIEIO 10 PO3LIMPEH-
Hsl CBOIX MEXK 3a PaxyHOK OCBOEHHS HOBHUX OO0’ €KTIB JOCII/DKSHHSI 1 B HAIl 4ac
iX Jiara3oH OXOIUIKOE MaiiKe BCI HasBHI B «MOBJICHHEBOMY KOHTHHYYMI» JIHC-
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KypcuBHI cepu (Mop. HayKOBHN, MEMIHHNHN, PEKIAMHHUH, XyI0KHBO-OeIeTpuC-
TUYHUH, HAyKOBO-TIOMYJSIPHUH, KPUTHKO-aHAJITUYHAN Ta 1HIN JUCKYpCH 3 iX
YHUCICHHUMHU PI3HOBUAAMHU, MIATUIIAMU Ta KOHKPETHUMH 1CTOPUKO-KYJIBTYPHUMH
BTiIeHHAMH). Ha npoMy T1i mapasiokcaibHUM BHIAETHCS TOM (DaKT, 0 MeMyap-
HUH JUCKYPC, SKUH Ma€e TPUBAJIY iCTOPIIO Ta MPEACTaBICHUN Y PI3HUX KYIbTypax
YUCJICHHUMH TEKCTOBUMHU TBOpPAMHU, SIK 00’ €KT aHAJI3y W JIOCI 3aJIMIIAEThCS Ha
uOoKil nepudepii. HaroMicTh 3BepHEHHS /10 HHOTO 1 OTO BUBYCHHS y KOTHi-
TUBHOMY Ta MParMaTHYHOMY aclleKTaX BiJJKPUBAE IUPOKI MOKIMBOCTI JIJIsl aHa-
T3y MEXaHi3MiB B3a€MOJi1 MOBH ¥ MHCIIEHHS, JJII BUCBITICHHS POJIi TIaM’ ST B
MpoIieci MOBIEHHEBOT AiSTBHOCTI, 30KpeMa TeKCTOTBOPEHHSI, OTIMCY MOBHOI 0CO-
OUCTOCTI, BIUIUBY COIIJIbHUX Ta €THOKYJIBTYPHUX YNHHUKIB HA MOBHO-MHUCJICH-
HEBY AisUTBHICTH [auB. mpo 1ie: PamzieBchka 1993 : 88—113, PansieBcrka 2015].
VY cBOIO uepry Kpokom, HeOOXiTHUM JJIsl BUBYCHHS CIICHU(IKKM MEMYyapHOTO JI1C-
Kypcy, HE3aJIeKHO BiJ] TOTO, sIKi 3aBJaHHs IMOCTABIIEH] Y TOCIIKEHHI, BUIAEThCS
aHaJli3 KOHKPETHUX, ICTOPUYHO 3YMOBJICHUX MEMYapHHX TBOPIB SIK PE3yJbTaTiB
KOHKPETHOI MOBHO-MHCJICHHEBOT AISIILHOCTI 1HAMBIAA, [ aKTyami3yeTbes «dak-
TOp mam’aTi». Y Cy4acHHUX AMCKYPCHUBHHX CTYHISIX TaKWH THI aHalli3y aKTHBHO
BIIPOBAKYETHCS B MPAKTUKY 1 OTpUMAaB Ha3By «case study».

V 1i#i cTarTi MU 3BEPHEMOCS JI0 OJTHOTO 3 BIJOMUX MEMYyapHUX TEeKCTIB XX CT.,
a caMe, — OCTaHHBOI Bepcii crmorajiB nuchMeHHHKa Bomomumupa HaGokopa
«Speak, Memory» (1966) (Nab) — aHIIOMOBHOTO TEKCTY, SIKUH BiJ3HAYa€THCS
HACHYEHICTIO IHIIOMOBHUMH BKPAIUIEHHAMH — (DPAHITy3bKHUMH Ta POCIHCHKIUMH.
Hi mepi, Hi ApyTi HE € TOOTUHOKUMH B IIbOMY TEKCTi, BOHHU MPEACTABIICHI Pi3HU-
MH JIEKCUKO-CUHTAaKCUYHUMH YTBOPEHHIMU — LIbHOO(GOPMIICHUMH PEUCHHIMU
Ta X CTPYKTYPHUMHU KOMIIOHEHTAaMH — OKPEMHMH JIEKCEMaMH, CIIOBOCIIONYYCH-
HSIMH, BHpa3aMH, 30Kpema i igiomartuyHoro xapaxrepy. IlomiTHa mpucyTHICTH
LUX €JIEMEHTIB y aHIJIOMOBHOMY TEKCTi Aa€ MiACTaBU Ul 1X MOTPAKTYyBaHHS SIK
JIEKCUKO-CHHTAaKCHYHOTO CyOCTpaTy iHIIOMOBHOTO THITy B TEKCTi, HATUCAHOMY
AHIIIHCHKOI0 MOBOIO. 3arajioM SIBUILE MYJIBTWIIHIBI3MY B XyHAOXKHiH TBOPYOCTI
MPUBEPTAE B OCTAHHE JECSTUWIITTS Bce OUIbIIE YBaru AOCHITHHUKIB, EPEBAKHO
JITepaTypO3HAaBIIiB, 1, 30KpeMa, 11e cTocyeThes hirypu B. HabokoBa — aBTopa-0i-
JITHTBA ¥ aKTUBHOTO HOCIst TPHOX MOB. JIOCITIPKEHHIO HOT0 6araroMOBHOT IIPaKTH-
KH 1 [IepIIoro, i APYToro MepioiiB TBOPUOCTI mpucBsdeHi myomikarii O. AHOX1HOT,
sTKa 30CEePEIKYETHCS Ha OTHCI Ta (hiKkcarlii mepeMUuKaHHs KOy B TEKCTax MAChMEH-
HUKa, IHIIOMOBHHUX BKPAIUICHHSAX Y HUX 3 [IO3MLIH BUBYEHHS CaMOro ()eHOMEHY
MYJIBTHITIHTBI3MY Ta HOTO pi3HOMaHITHUX BUSBIB ([quB., Hamp.: Anokhina 2017,
Anokhina 2019], e MicTAThCS TTOCHIIAHHS HA HIII TIpalli HOTO PAAY). MyabTH-
JHTBI3MY TipucBsdeHi mpami B. XKoOep, ge aHami3yeThes JTIHTBOKYIIBTYPOJIOT Y-
HUH aclekT LBOro SBHIIA, IEPEBAKHO Ha Marepiani emicromnspii [Jobert]. Mu x
y Liil po3BiALi 3BEpPHEMOCS 10 MYJIBTHIIHIBICTUYHOT MPAKTUKN MUCHMEHHUKA 3
IHIIIOI0 METOI0, @ caMe — 3 METOI0 BUBYEHHSI MPUPOAN MEMYapHOTO TUCKYPCY
SIK TaKOT'0, JIOCIIIJPKEHHSI 0COOMMBOCTEN JiT «(akTopa mnam’sTi» B MEMyapHOMY
TEKCTOTBOPEHHI Ta HOTO KOHKPETHOT peaizalii y TekcTi «Speak, Memory».

Pocilickki BKparuieHHsI B IIbOMY TEKCTi Oyiiu onvcani Hamu paHiie [Panzies-
ceka 2018 : 242-246], mpoTe MPHUCYTHICTh Y HbOMY (DpaHITy3bKHX JIEKCUKO-CHH-
TAaKCUYHUX HOMIHAIIH MOPOJKY€E YNMAIIO 3alTUTaHb, JICHTMOTHBOM SIKUX € MOTH-
BaIlisl iX BBEICHHS 10 TekcTy. Came BOHHM B HAIIi CTATTi CTAHOBJIATH OCHOBHHI
00’€eKT aHaIi3y, a HOTO METOIO € BHUSIBIICHHS iX JIIHTBOKYJIBTYPHOTO M JIIHTBOKOT-
HITUBHOTO CTaTyCy Ta (QyHKIIH y MEMyapHOMY JUCKypCi MHCbMEeHHUKa. MoTnBa-
11ist aBTOpA, SIKUH pOOUTH HOMIHATUBHUI BHOIp HA KOPHUCTH (PPaHITy3bKOTO JIEKCH-
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KO-CHHTaKCUYHOI'O penepryapy, 3ajIMIIaeThCsl Ha MEPIINi MO HEpo30poro,
aJIKe SIKILO BUXOJUTHU 3 PALiOHAIBHUX MIpPKyBaHb, TO AJIs1 aHIJIOMOBHOI'O TEKCTY,
OpIEHTOBAHOTO HA AHIJIOMOBHY ayJUTOPI0 3 BiINOBIIHOIO JIHTBOKYJIBTYPOIO,
NPUCYTHICTh 3HAYHOI KUIBKOCTI ()PaHIy3bKOTO JIEKCUKOHY MOXKE CIIPUHAMATHCS
SK CBOEpPIJIHA «3aCIaMJICHICTb» TEKCTY, 10 YCKJIAAHIOE HOTo pelentito, adbo sk
CTHJTIICTUYHUH TPUIOM, 110 BUKOPUCTOBYETHCS, HAIIPUKIIA, 3317151 TIO’KBABIICHHS
BUKJIALTY.

3 omsiay Ha penyTtanito HaGokoBa sik MaiicTpa MOBHOI IpH [Paxumkynosa,
Kapakyu-bopoauna), mpuBabInBoIo NepcreKTuBoo Oyno 0 3BUYHO HIyKaTH MOsiC-
HEHHS [[bOMY SIBUIYy came B (PeHOMEHI MOBHOI I'pH, CTBOPEHHI iIrpOBOi CTHIIICTH-
KM, Oa)KaHHI BBECTH JI0 TEKCTY CIIOIa/liB €JICMECHT JIeaBTOMATH3allii, 1110 TIOPOKY-
€ThCsI KPEATHBHUM MO€THAHHSM KOJIiB JIBOX MOB — MPUHOMOM, SIKHM THCbMEHHHK
9aCTO MOCIIyTOBYBABCs B CBOIM aHITIOMOBHiIl TBOPYOCTI; JUB., HAIIPUKIIAL, TEKCTH
«The Real Life of Sebastian Knight», «Bend Sinister», «Pnin» Ta in. Bogaodac
BUAAETHCA, 110 151 IEPCIIEKTUBA MOXKE MaTH aJIbTEPHATHBY, [10B’s3aHY 3 AUCKYP-
CHUBHMMH pealisiMu. SIKIIO BpaxyBaTH XapakTep Ta MEMOpialbHy NPUPOLY TOTO
JUCKYPCUBHOTO CEPEOBHUINA, B IKOMY CIIOCTEPIraeMo iHIIOMOBHI (B JaHOMY BU-
najaKky — (paHIy3bKi) BKpaIJICHHS, TO CTa€ 3pO3YMIIUM, IO MEPEHECCHHS M-
XOJIB /10 aHaji3y XyHOXXKHBOTO TEKCTYy Ha aHalli3 MEMYapHOTO TEKCTYy MOTpedye
JIOJIATKOBOTO OOTPYHTYBAHHS 1 HE MOYKE HE BBAXKATUCS JIUCKYCIHHUM.

3arajioM TeKCTH-CIIOTai 3aiMaroTh 0COOIMBE MICIIe B TEKCTOBIH JiSUTBHOCTI
HaboxoBa, sika Ma€e cBO0 icTopito. HUM cTBOpeHO i onyOIiKOBaHO TPHU MEMYapHi
tekctu. [lepmmii 3 Hux — 1ie «Conclusive Evidence. A Memoir» 1951 poky Bu-
nauns, 3aiiicaenoro B CILA. 1li crioragu, HanmycaHi aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO, Oyl
nepeBuaaHi B AHDIII mix Ha3Boro «Speak, Memory» y ToMy x porti. Kamkka 3a-
3HaNIa ¢inancoBoro kpaxy [Kmaccuk 6e3 perymmu : 418], mpote Oyna 3ycTpiHyTa
31 CHIBYYTTAM aMEPHUKAaHCHKMUMHU Ta OPUTAaHCHKUMU KPUTHUKaMH. [Ipyruii TekeT —
1le pociichKOMOBHA Bepcis croraaiB «/lpyrue Oeperay, omyoOnikoBana 1954 p.,
BOHA CTBOPIOBAjacs Ha OCHOBI MOIEPEAHBOTO TEKCTY, HAMMCAHOTO aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, ITPOTE 31 3HAYHOIO MOIU(IKALi€I0 Y 3B 53Ky 3 IHIIMM KYJIBTYPHHUM 1 JIiTe-
paTypHHUM JOCBiIOM MOTEHLIHHUX YWTaviB. TpeTst 3a XpOHOJIOTIEI0 Bepcis CHO-
ragiB — «Speak, Memory» (1966) € Haii0ib1I0I0 32 00CATOM 1 HAHMOBHIILIOKO.
Bona 3’siBuIiacsi BHaCJIiJIOK MEepepoOICHHS JBOX MOMEPE/IHIX, ICTOTHOTO JOMOB-
HEHHSI IX HOBHMH B1JIOMOCTSIMH TIPO POJIOBIJI aBTOpa, yTOYHEHHIMH OiorpadidHo-
'O Ta TEHEAIOTIYHOTO XapaKTepy i MO3HaYCHA HOBHM CTaTyCOM aBTOpa, SIKUH CTaB
BCECBITHBOBIZJOMUM IMMHCbMEHHUKOM.

Takum gmHOM, MeMyapHHUU muckypc HabokoBa — Tak, sIK BiH iCTOPHYHO
CKJIaBCsI B HOTO TBOPUii Oiorpadii, — € T0BOJII HE3BUYHUM, TAKHM, ITI0 TTOCTIHHO
BUKIIMKa€e NOTpeOy aHamii3y, 3iCTaBIeHHS, MOPIBHSIHHA IIMX TEKCTIB 1 TUX THIIIB
MOBHO-MHUCIICHHEBOI AiSJIBHOCTI, SIKY BOHH MIPEACTABIISAIOTh. 3arajoM y HaboKo-
BO3HABCTBI YTBEPAMIACS JyMKa PO OCOOIUBY POJIb IaM’SITi B JTyXOBHOMY CBITi
Ta TBOPYOCTI MUCbMEHHUKA. 3 [[LOTO MIPUBOJY BapTO HABECTH TaKi AYMKH BiJO-
MOTO JocligHuKa TBopuoro merony HaOokxoBa b. B. ABepina: «baratopazose
nepenucyBanHs HabokoBuM cBo€i aBToOiorpad)ivHOT KHUTM MOYACTH MOXKHA T10-
SICHUTH MPUYUHAMH LIJIKOM Pal[iOHAIBHOTO XapakTepy: 3 INIMHOM Yacy BUSIBIISI-
JICS HOBI BiZIOMOCTI (IIPO POAOBi, HAIIPHUKIIA) — iX BKIFOUCHHS IPUBOAMIIO JIO
nepepoOisieHHs Texcty. [1pore, ragaemo, Oyia e i iHina npuduHa. BoHa moB’s-
3aHa 3 OpraHikoio nepedyBaHHA TNCHMEHHUKA B IIPOIIEC] CIIOTa/(iB, HE3YTUHHOMY
TIPOIIECi, IKUH Y IPUHIIHII HEe Ma€e (GiHATBHOI TOUKH. 3aBIAaHHS CITOTAIB MOJIATAE
HE B TOMY, 100 3HOBY 1 3HOBY B033’€IHYBAaTH CBO€ TEIEPIITHE 31 CBOIM MHHY-
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UM — CIIpaBXHIM, HE MAMIHEHIM — 1 epe3 IIe BO33 €IHAHHS 3HOBY 1 3HOBY
BiTHOBJTIOBATH, BOCKpeaTH cBoe eauue “s’» [ABepud : 380]. [limkpecneHus mo-
CJI1JIHUKOM TOTO, HACKUTbKY BaKJIMBUM JJIs1 aBTOpa-eMirpanTa 0ysio Horo MUHYJIE,
SIKe HACTpaBJli 3aBXK/I1 3aJHUIIAIOCH aKTyalli30BaHUM Y JIETalsiX y HOTO mam’ATi,
€ CUMOTOMaTHYHUM. B ymMoBax emirpaiii CTBOpEHHS MEMyapHOTO HapaTHBy —
TEKCTOBOI «IIPOEKLIT» BMICTy mam’sTi OyJio Ui aBTOpa €IMHUM «00’€KTHBOBa-
HUM» 3aC000M «B033’€THAHHS» 31 CBOIM MUHYNIUM. ToMy MOXKHA CTBEPKYBATH,
o y Bunaaxy HaOokoBa TekcTyaiizaiis mam’siTi, «repeBeieHHs» 11 BMICTY B TeK-
CTOBY (hOpMy IIPUPOIHO 33aBAIM KPUTEPiii MaKCHMaIbHOT HAaOMMKEHOCT] CII0Ba
(MOBH oIHCy, METaMOBH) JI0 aTpUOYTiB 300paKyBaHOTO CBITY.

OcHoBHi THIIN PaHIY3BKHX JEKCHKO-CHHTAKCHYHUX OHHHIb Y TEKCTi
«Speak, Memory». 3BepTarodnch 10 GppaHIly3bKOr0 MOBHOI'O CYOCTpaTy B TEKCTI
OCTaHHBOI BePCii CIIOraIiB, 3yIMMHAMOCS HA OCHOBHUX THUIAX (PpaHIly3bKUX BKpa-
TUICHB y IIbOMY TEKCTi, 3BaYKarOYH HE JIUIIE Ha IX OpMabHi XapaKTePUCTHKH, a i
Ha (DYHKIIOHATbHE HABAHTAKCHHS IIUX OJMHUIIb SK 3aC00iB HOMIHAILT .

1. Ilepenycim Big3HAYMMO OHIMHI HOMiHALI1 3 LiJTMM HA0OPOM QYHKIIIi — HE
JIMILLE 1 HE CTUTBKY ineHTHdiKaii 00’ €KTa, CKiIbKH QyHKIIT TOB1IOMIEHHS Ta 0CO-
OmMBOi 3HaKOBOI (PYHKIIiT, TOB’S3aHOT 3 MO3HAYCHHSIM 00’ €KTIB CBITy IUTHHCTBA,
BJIACHE, TOTO CBITY, KM ICHY€E B TIaM ITI MEMYyapHUCTa i aKTyaJli3yeThCsl B MOBHIH
IisTBHOCTI 3ragyBands. Tak, y mporeci omucy ciMeiinoi caaubu baroso, sikoro B
JacW IUTHHCTBA aBTOpa BOJIOiNa Horo 6alycs, BuHHMKaE Ha3Ba goporu Chemin
du Pendu — noporu, 1o oTpuMaia B pOAHHI TaKy Ha3By 4epe3 Te, 10 MAETKOM
Ha nouaTtky XIX cr. Bonoais pekadbpuct Puneen: «Two tutor-and-governess-raised
generations of Nabokovs knew a certain trail through the woods beyond Batovo
as “Le Chemin du Pendu,” the favorite walk of The Hanged One, as Rileev was
referred to in society <...>» (Ch. 3). Tak camo Ha3By chdteau maina B pouHi Oy10-
Ba, 3BeZIeHA JixyceM marepi aBropa: «Revealed: a warm, bright, stylish (“Russian
Empire”) drawing room in a snow-muftled house — soon to be termed /e chdteau
— built by my mother’s grandfather <...>» (Ch. 5). Tyt cam ¢panITy3pKHii iMeH-
HUK TICPETBOPIOETHCS HA OHIM CiMeHHOTO BXUTKY. llle OmuH eIeMEeHT J1icOBOTO
nmaaamadTy B cagubi oTpumye Ha3By le chemin des papillons bruns (Ch. 6) 3aB-
JSIKU QpaHIly3bKii TyBepHaHTIII aBTOpa.

Taki HOMiHALl 3 TIMOMHHO-CEMAaHTHUYHOTO TMOIVISY €KBIBaJICHTHI IOBI-
JIOMJICHHSIM TIpO iM’st 00°€kTa, TOOTO (DYyHKIIOHATBHO TOTOXKHI akTy HOTO HOMi-
Harii («/lix Moei MaTepi 3BiB OyIMHOK. Y HaIIii poauHi 1el OyTMHOK Ha3MBaBCS
chateauy), npo sikuii qani noBigomisieThes [ApyTioHoBa : 357-366]. OTxe, i cam
aKT HaJaHHs HECTaHAPTHOTO IMEHI MO)KE BUCTYIIATH SIK LiKaBa JIeTajb CIIOTaliB.
OnHaK yHACNIiZOK TOTO, IO 3raJyBaHUi OyJHHOK y MOJANIBIIOMY He cTae 00’ €ek-
TOM OTOBIJIi, PO3TIISAY, XapaKTepu3allii TOIo, caM akT BUOOpY (paHIly3bK0i HO-
MiHaIlii BKa3ye Ha Te, IO BiH HAJCKHUTH A0 MOMIH MUHYIIOTO, BXOAUTH 10 (OHIY
rmaMm’ siTi MeMyapucTa.

KpiMm monibHnx HOMiHAIiN 3 «0ararospycHOI0» CEMaHTHKOIO, B OIOBIIL
MPEJCTABIICHO PI3HOMAHITHI OAMHHUIN i iAeHTU(IKALIl MpeaMeTHUX 00’ €K-
TIB — KHUWXKOK, siKi unTanuck y autuHCTBI («Les Mahleures de Sophie», «Les
Petites Filles Modélesy), xypranis («Mesures», «La Revue des Deux Mondesy),
00’€KTiB, 3 SIKUMHU CTHUKAaBCsS aBTop Mix 4ac nmomopoxi po @panuii (Compagnie

' Tacnoprusariro TekcToBUX (parMeHTiB 3i crorais «Speak, Memory», 3 ornsmy

Ha €JICKTPOHHY (hOpMY TEKCTOBOTO Marepiajy, poOMMO 13 3a3HAYCHHSIM HOMEpPa BiJIIOBII-
HOTO PO3LITY.
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Internationale des Wagons-Lits et des Grands Express Européens, Controle des
Information, Tour Eiffel).

2. 3HauHui miacT GpaHIy3bKOTro JIGKCUKO-CHHTAaKCHYHOTO CyOCTpary B CIIO-
ragax HaGokoBa yTBOpPIOIOTh aBTEHTUYHI PEIUIiKH, BUCIIOBIICHHS IEPCOHAXKIB Me-
MyapHOi OIoBiJi, 3a¢ikcoBaHi MaM’ITTIO aBTOPA, IO OCUTH B Hill y HE3MIHHOMY
Burani. Lle peansHi MiHimoaii MoBIeHHEBOI cdepu, Mo HIOKW Bpocau B pede-
peHLiiHI cuTyauii IMTHHCTBA. BOHU yCBIIOMIIIOIOTHCSI aBTOPOM SIK TaKi, 110 He
TepeKIaialoThes aHMIiHChKOI MOBOIO (a60 Oy/Ib-AKOI0 iHIIOI0). IX B OMOBIiAi Yu-
mauo. Lle, Hanpukian, cinosa cectpu 6adyci aBropa [IpackoBii TapHOBCHKOT (ThO-
1i [Tami) «Bonjours, les enfants!» (Ch. 3), sika masa 3BUYKy came Tak BiTaTw Ji-
Tel y cim’1 HaboKoBHX KOXKHOTO pasy, Ko nmpuizania 1o Hux. Le perika «Qui
est cette femme — chassez-la» mima aBropa JImutpa MukonatioBnda HabokoBa
(y MEHYIIOMY — MiHIiCTpa FOCTHIIi1), KOJIH B MOXMJIOMY Billi BHACTIIOK XBOpOOH
BiH TepecTaB yIi3HaBaTH OTOUYIOUnX: «“Qui est cette femme — chassez-la!” he
would cry to my mother as he pointed a shaky finger at the Queen of Belgium
or Holland who had stopped to inquire about his health» (Ch. 3). ¥V npomy psany
00’€eKTiB, sIKi 30epirae mam’siTh aBTOpa, Ppasu Horo nsapka — B. 1. PykaBumnu-
koBa (nsaai Baci), sikmii moctiliHO mpokuBaB y @panuii i 3a3BUYaii MOCIYroBY-
BaBCsl (paHIly3bKOK MOBOIO TIiJ1 4ac nepeOyBaHHs BioMa: «“And now you may
g0”, he added, “I’audience est finie. Je n’ai plus rien a vous dire”», «Pour mon
neveu, la chose la plus belle au monde — une feuille verte», «Je suis triste et seul
comme une bylinka v pole» (Ch. 3). ®paHiry3bKi BKpaIrIeHHS! BUSBIISIOTHCS MTPH
BiITBOPEHHI HOTO CITiB, 3BEpPHEHUX A0 TUIEMIHHUKA, aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO: «<...>
he gave me one look and said: “How sallow and plain [jaune et laid] you have
become, my poor boy”» (Ch. 3). ®paHiry3pke BKpaIlUIeHHS TIOKa3y€e apecaroBi,
110 1€ BUCJIOBJIEHH, 0()OpPMIICHE aHIJIHICHKOIO MOBOIO, SIKOIO BEAETHCS ONOBI/b,
30epira€Tbcs B MaM’siTi aBTOpa y CBOEMY aBTEHTHYHOMY BUDIISAII — SIK (paH-
1y3bKa (pasa.

AJne HalOinpIIe el THI OAMHULD TOB’sI3aHUHN 3 Qiryporo (paHIy3bKoi Ty-
BEpPHAHTKH aBTOpa, sika mpuixana 3i IBeinapii. B omoBixi BoHa He3MiHHO TO-
3HauaeThes ik Mademoiselle (untau Tak i He Ai3HAETHCA MPO i COpaBKHE 1M ’s1),
TOMY MOYKHa CKa3aTH, 10 B MEMYapHOMY CBiTi AMTHHCTBA aBTopa (paHily3bKa
HOMIHAIlisl IEPETBOPIOETHCS Ha BiacHe iM’s. Tak, 3 MPUBOAY CUTYAIlii, KOJIU CeJIsi-
HH, K1 OTPUMAaJIM BUHATOPOJy 1 Ha 3HAK BISYHOCTI MiIKUJAI0Th OaThKa MIChMEH-
HUKa, BoHa rpomosiisie: «Un jour ils vont le laisser tomber» (Ch. 1). Jlus. Takox
1 BUCTIOBH 3 Pi3HUX MPHUBOJIB, IO iX HaBomuTh HabokoB: «Je suis une sylphide
a coté d’ellen, «...on allait se promener en équipage», «Excusez-moi, je souriais
a mes tristes penséesy, «Il pleut toujours en Suisse» (Ch. 5), «Allons donc, ce ne
sont que des papillons de potager!» (Ch. 6), «Qui aime bien, chatie bien» (Ch. 7).

BaxnuBo 3a3HaunTH, 110 B aHIJIIHCHBKOMY TEKCTi TIOAI0HI BUCIIOBIICHHS 1TO/1a-
I0ThCSI B JIalKaxX, 1 BiATak rpadiuHuil 3acid migKpecioe aBTeHTUYHICTh MOBJICH-
HEBOI TOJii, 3aBISKH YOMY BiATBOPIOETHCS KapTUHA MYJIBTHIIHTBICTHYHOT MOB-
JICHHEBOI MPAKTHKH, MYJIBTHIIHIBICTUYHOTO CEPEIOBHIIA, B IKOMY TIONEPEMIHHO
3By4arh 1 BAKOPUCTOBYIOTHCSI OMHHII PI3HUX JTITEpaTypHUX MOB. SIcKkpaBuii npu-
knan tomy — perutiku B. JI. HabokoBa, 6arbka MuchbMEHHHKA, SKHH 3 JETKICTIO
nepexonuB 3 onHiel MoBH Ha iHmny: «“That, my boy, is just another of nature’s
absurd combinations, like shame and blushes, or grief and red eyes”. “Tolstoy
vient de mourire”, he suddenly added, in another, stunned voice, turning to my
mother» (Ch. 10), «<...> I felt embarrassed for my uncle by the presence of the
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servants and relieved when my father called him from the veranda: “Basile, on
vous attend”.» (Ch. 3).

3. loniOumii y ¢GyHKIIOHAIEHOMY BiJHOIIEHHI THT BUKOPUCTAaHHSA (ppaH-
I{y3bKHX OUHHIIL MPECTABISIFOTH OKPEMi BKPAIUICHHSI B aHITIHCHKY (Gpasy y Bu-
IIs11i ciIiB @00 ciioBocmoNydeHb. HaifuacTime B IbOMY BUIIQJIKY BiTBOPIOETHCS
¢parment 3 MmoBiieHHs: Mademoiselle, sika Bosonina nuire GpaHIly35KOH0 MOBOO.
[op.: «The bonne promenade she had promised us had turned out to be <...>»,
«And she had rejected as ignoble one of my favorite pastimes (devised by Miss
Robinson) — lying prone on <...>» (Ch. 5). TyT cam ¢axt BKparieHHS 4y»O0To
CJIOBa BijICHIIa€ JI0 TIEBHOT CUTYyaIlil, sSika NepeyBalia ONMCYBaHiH ClIeHi, OJJHaK He
BBIMIILIA JIO OIOBI1JII, 3aB/SIKA YOMY CTBOPIOETHLCS «IIONINOJICHA» KapTUHA MO/,
110 BiOYBaIOTHCSI.

Ile Tako BKparuIeHHS, IMIUTIKOBaHI caMUM (DaKTOM TIPHUCYTHOCTI B JKHTTI
pomuan Mademoiselle, sika yocobmroBana ¢hpaHITy3bKy «CTHXiI0», OCOOIHMBO BiJl-
YyTHY B TIOPIBHSHHI 3 iHmmMMH BUKiIagadamu: «The subsequent claims she put
forward were quite different. “Ah,” she sighed, “comme on s’ aimait — didn’t we
love each other! Those good old days in the chdteau!», «<...> instead of touching
off the rockets of a springhly causerie», «He had had several predecessors, none
of whom Mademoiselle had liked, but he, as she put it, was “/e comble”» (Ch. 5).

4. ®paHiy3pka MOBa B aHIIIMCHKOMY TEKCTI MpPEACTaBJICHA TaKOX MEBHOIO
KUIBKICTIO IIUTAT, IPOTE HE 3 JITEpaTypHUX TEKCTiB, K MOXHa Oyno O o4iKyBa-
TH, 3HAIOYH TPO IUPOKE KOJIO YHTAHHS aBTOPa B AUTHHCTBI, a 3 IHIIUX JKEpell.
Lle kisibka mUTAT 31 CTAPUX ra3eTHUX MyOmikamii, ski HaOokoB BUKOPHCTOBYE B
PO3IMOBII MPO MAPU3BKY ICTOPIIO 3 CYKHSMU JIJIsT O6aITy, IO TPAIUIacs 3 Horo mpa-
6abycero — O6aponecoro Kopd Ta i1 moukamm: «With Carnival week nearing, in
Paris, more than a century ago, the Count de Morny invited to a fancy ball at his
house “une noble dame que la Russie a prétée cet hiver a la France” <...>», «<...>
who, in answer to her objecting that the dresses were cut too low for gentlewomen,
“se sont permis d’exposer des théories égalitaires du plus mauvais goit” <...>»
(Ch. 3).

Jesiki uTaty OB’ s13aHi 3 moctarTio B. [. PykaBunmaukoBa (msai Baci), sikuit
MaB 3BHUKY CIiBaTh (paHiy3bKi gipuuHi micHi: «ll se regardent tous deux, en se
mangeant des yeux <...>», «Elle est morte en Février, pauvre Colinette! <...>»,
«Le soleil rayonnait encore, j’ai voulu revoir les grands bois <...>» (Ch. 3) i cam
cTBOpIoBaB pomaHcu: «L’air transparent fait monter de la plaine <...>», «Un vol
de tourterelles strie le ciel tendre <...>» (Ch. 3) Ta in.

V TekcTi crioraniB € mutaty 3 onep «Daycr» («<...> dites-lui qu’elle est belle
<...>» — Ch. 4) ta «Kapmen» («La-bas, la-bas, dans la montagne» — Ch. 7), a
TaKOX BiJITBOPEHO 3BOPYILINBHU 3arwc, 3p00ieHu cBoro yacy pykoro B. /1. Ha-
OokoBa, OaThKa MMChMEHHHKA, BiJl IMEHI CBOIX OpariB i cecTep, UIst iXHBOI TyBep-
HaHTKU: «A celle qui a toujours su se faire aimer et qui ne saura jamais se faire
oublier» (Ch. 5). IlikaBo, Mo B OJHUX BUMAJKaX TaKi UTATH BiJTBOPIOIOTHCS B
crorajgax sk )parMeHTH B JIalKax, B iHIINX — O3 HUX, TOOTO 0e3 MapKyBaHHS
LIUTATHOCTI, SIKa BUILIMBAE 3 TOBIAOMIIIOBAHOTO aBTOPOM 1 3p0o3yMisa 4nuTa4yeBi.
[IpoTe Ba)JIMBO HATOJIOCUTH, 1110 TAK1 IIUTATH SIK CBOEPIJIHI I[JIICHI TEKCTOBI 0J10-
K1, 3HAKH TEKCTOBOT MMPUPOIHU 30epiratoThCsl B 1aM’ATi aBTOpa, HOro MeMyapHOMY
¢doH1 B HE3MIHHOMY BUIJISIZII, HE3aJIEKHO Bifl TOTO, SIKOIO MOBOIO aBTOp IyMae,
TOBOPHTH 200 MHUIIE Yy IEBHUI MOMEHT CBOTO JKHUTTSI.

5. Oxpemy Tpyny (hpaHITy3bKIX HOMIHAIIH CTAHOBIIATH OMWHHUII TEPMIHOJIO-
TIYHOTO XapakTepy, 0 CTOCYIOThCS MEeBHOI chepH mismbHOCTI. e moHsaTTs, sAKi
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B MOBHOMY JIOCBiJli MEMyapHcTa acouiiioBani 3 GpaHIy3bK0I0 MOBOIO, OCKIIBKH
BBIMIIUIM [0 MOBHOI CBIJIOMOCTI 4epe3 Hei Ta 30epiratoThCsl B aM’siTi came B Ta-
KOMY BUIVISII. Y TIEBHOMY PO3yMiHHI BOHHM CIIPHMMAIOTHCS SIK O€3eKBiBaJICHTHA
nekcrka. JIo HUX HalexaTb TepMiHHM a3apTHOI TPH B KapTH (IeperyciM MOKepy):
brelan, 1o o3Hauae HAassBHICTh TPHOX KapT OJIHIET KaTeropii Ha pykax, couleur
‘mMacTp’. Lle Takok TepMiHM TEXHIKN (PeXTyBaHHS, 1110 MO3HAYAIOTH Pi3HI TUIIH PY-
XiB; TaK, y TEKCTI BiATBOPIOIOTHCS KOMAHIM BUUTENS PEXTyBaHHS, IKUI TPEHYBaB
B. 1. HaboxkoBa: «Battez!»; «Rompez!» (Ch. 9).

TepMinu (paHIy3bKOIO IYEeIBbHOTO KOIEKCY 3 SIBISIOTHCSI B TEKCTOBOMY
(bparmMeHTi crorajiB, MPUCBIYEHOMY OMUCOBI OJIHOTO 3 HAWJApAMATUYHINIUX ITi-
30/1iB TUTHHCTBA MUChbMeHHNKa — ayeni B. /I. HaOokoBa: «<...> to describe une
rencontre, a hostile meeting, always of course the classical duel a volonté type»
(Ch. 9). 3nauenHs uux TepMiHiB po3kpuTi HabokoBUM, 30KkpemMa, y KOMEHTapsX
1o «Eerenust OHeruHay, Jie, MOBIIOMIISIETBCS, 1110 jayeiib JleHchkoro i OHeriHna
SIBJISIE COOOI0 «KJIACHYHY Jiyelib a volonté 3a ()paHIly3bKUM KOJIEKCOM, IO 4aCT-
KOBO IPYHTY€ThCS Ha TpaBHJIax MiCTONCTHHUX Ayeneit AHrii ta Ipinanaii, sxi Oynu
npuitasTi B Tunmepepi 6musbko 1775 p. 3rigHo 3 KiioHMenbcbKHM KOJIEKCOM 1 J10-
JTATKOBUM TIOJIOKEHHSIM, TPUHHATAM B [0Tyee, mOCTpinu 3/1iiCHIOBAIIICS 3a CHT-
HaJIOM, 3a KOMaHJ1010 a00 Ha BJIIACHUHN PO3CYy[ JYEJISHTIB; B OCTAHHBOMY BUIIAJKY
CYNIPOTHUBHUKAM JTO3BOJISUIOCS 30JM3UTHCS HACTUIBKH, IO MOJKHA Oyino “HaBITh
JIOTOPKHYTHCS JI0 AyNia” HaBeeHoTo mictonetay [Hadokos : 461]. Jlns Haboxoga,
SIKUH, SIK BiJTOMO, MaB TIOMITHi 3/[I0HOCTI /10 HAyKOBOi pOOOTH i HAYKOBOTO TTi3HAH-
Hsl, 3[aTHICTh JJOCKOHAJIO BOJIOJITH CIICIiaJbHOI TEPMIHOJIOTi€0, 3BEPHEHHS JI0
TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKY O3HAYaJIO 1 4iTKE PO3yMiHHS BiANOBIHOTO O3HAYYBa-
HOro 00’€ekTa. Y croragax BHUSIBISIOTHCS TaKi TEPMIHOJOTIUHI CIIOBOCIIONYYEHHS
3 pizHux cdep, sk audition colorée (Ch. 2), vin ordinaire («<...> carrying a bottle
of vin ordinaire <...>» — Ch. 14), visa de sortie (Ch. 14).

6. IleBHa vacTHHA (QpaHIy3bKUX YKpaIuleHb 3yMOBIEHa «pedepeHIIHHIM
(dakTopoM» 1 BHHUKAE B Til YaCTHHI MEMyapHOi OIOBIJIi, SIKA PUCBSIYCHA OITHUCY
nogopoxi o ®paniii, a came BiamounHKy Ha KypopTi biapin. ®paniry3bki HO-
MiHaii plage, cacahuetes, baigneur, client Ta iH. BIHOWBAIOTH TyT PiI3HOMAHITHI
peanii mepeOyBaHHsI Oiss1 MOpPs, Ha TUISDKI, CIIEHKHA 3 KYpOPTHOTO XHUTTA: «Such
a baigneur would place the client with his back to the incoming wave and hold
him by the hand <...>»; «<...> his portion of omelette aux confitures de fraises
<...>»; «A box of boules de gomme <...>» (Ch. 8), «<...> and everything about
her was extremely proper and stylish in autumnal, Parisian, tenue-de-ville-pour-
fillettes way» (Ch. 7). Lle Taxkox i neBHi ypuBKH (hpas, sIKi Uye TUTHHA, IepedyBa-
1041 B OTOUYCHHI (paHIly3iB Ta «ppankoMoBHEX»: «I evolved various schemes to
save her from her parents, who were “des bourgeois de Paris” as I heard somebody
tell my mother with a slight shrug» (Ch. 7). ®paHiry3pKi HOMIHAIIIT I[I€] YACTUHH
CIIOTa/IiB IMOB’sI3aH] HE TaK 3 IHTCHIIEI BIJITBOPUTH TE, L0 MPUIHITO HA3UBATH
MICIIEBUM KOJIOPUTOM, TOOTO CTBOPHUTH CTHUIICTHYHUHN €(EKT, sIK 3 MParHeHHIM
B1IOOpa3UTH MOBHY CTHXIIO0 i MOBHI BPaKCHHS aBTOpa B IUTIIOMY Birli. OmHaK
MEMyapHHUH KOHTEKCT BKa3y€ Ha T€, 110 LI BPa)KeHHs KOPEJIIOIOTh 3 aKTyali30Ba-
HUM (DpaHIly3bKHM MOBJICHHSM, siKe 30epirae mam’siTb MeMyapHcTa.

7. Kaptuny QpaHIly3pKOro HOMIHATHMBHOTO perepTryapy B TekcTi «Speak,
Memory» ciig JONOBHUTH TUMH OAWHHLSMH, MOSIBA SIKUX 3YMOBJICHA aBTOp-
CHKMM HOMiHATUBHUM BHOOPOM, TTOB’I3aHUM 3 IIOIIYKOM HaWTOYHIIIOTO MOBHOTO
3aco0y 1S BimoOpaxkeHHs cyTHOCTI 00’ekrta. Y Bumnanky HaGokoBa nieit BuOip
Bi0yBaeThCsl Ha 0a3i «PO3MIMPEHOTO JIEKCUKOHY», YTBOPEHOTO OJUHULISIMH Pi3-
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HUX MOB. Tak, B aHIJIOMOBHY ONOBiZb MOTPAIUIAIOTE (PPaHILy3bKi 3aTI03UYCHHS,
SIKi BBIMIIUTK JIO JIGKCUYHOTO CKIIAJy aHIIIHChKOI MOBH: the feeling of the déja-
vu (Ch. 2), its fatal rendez-vous (Ch. 3); a vivid vignette in my mind (Ch. 3). Lle
nouMpeHi GpaHIly3bKi HOMiHATHBHI KJIillle, 3BUYHI JJISl MOBJICHHSI OCBIYEHOT JIfO-
JIUHYU BUCIIOBH, Hanp.: of little girls a [’dge le plus tendre (Ch. 9), enfant terrible
(Ch. 13).

Iopsin 3 mmpokoBimoMUMH (HpaHIy3bKMMH KITIIIE, SKI YaCTKOBO MOXHA
BBKATH IHTEPHAITIOHAII3MaMH, y CTIOTaJax MPeICcTaBlIeHO0 HOMIHAIII, SKi OyIu
y3yaJlbHUMH B POIXMHHOMY MOBIeHHI. Tak, cl0BO gaffe BUHMKae B TEKCTi, KOJIU
HIeTbest Mpo CIMEHHMI PHUTYall TIPH OIUHII YOTOCh SIK O3HAKU ITOTAHOTO CMaKy:
«<...>the ritual adopted by our family when faced by something in awful taste or
by somebody’s gaffe» (Ch. 12). CnoBocrionyueHHs toquades anglaises 3’ IBISI€Th-
s TIpH 3TaAyBaHHI KPUTUYHOTO CTAaBJICHHS (PpaHIly3bKOi TYBEpHAHTKH JI0 aHIJIO-
MaHCBKHX 3BUYOK Yy poanHi HabokoBux: « <...> that was the night Mademoiselle,
who belonged to the classical school of hygiene and reguarded our foquades
anglaises as merely a source of colds, indulged in the perilous luxury of a weekly
bath <...>» (Ch. 5). Ha ¢paniy3skuii MOBHHI pecypc majia€ BUOIp TaKOXK 1 B iH-
muX BUNAAKax: cul de jatte, pommettes, a vase de voyage, point de répére, grain
de beauté, en escalier effect, a rond-point, pdte tendre.

8. Hapemrri, ciig BiA3HAUNTH TIEBHY KiJIbKICTh HOMIHATUBHUX 3aco0iB (ix
30BCiM He0araTo), 3yMOBJICHUX MOTIISI0M MEMYapHUCTa, 110 CTaB BCECBITHHOBIIO-
MHM ITUCbEMEHHUKOM, Ha IOIT Bi/IIaIeHOT0 Tepioy AMTHHCTBA. Lle Toli BunamnoxK,
KOJIM B HOMIHALlil Ha MepIle MiCIe BUCYBA€THCS OL[IHKA MEMYapHUCTOM MHHYIIOTO
ta popmyeThes onozuuis Mk norsiioM « TOAD» ta nomsinom «3APA3». Tak, y
HacTynmHOMY (parMeHTi HOMiHaWis /ittérateur BimoOpaxae ipoHito, 3BEpHEHY 10
cebe — mononoi moauHu 17—18 pokiB, MO NUCEMEHHUKA Y TIOBaKHOMY Billi,
SIKUI Ma€ 3HAYHUHN KUTTEBUU NOCBI: «<...> and in the course of the following
months I did not see her at all, engrossed as [ was in the kind of varied experience
which I thought an elegant /ittérateur should seek» (Ch. 12). Te came cTocyeTbes i
CJIOBOCHONYYCHHS the fire of adolescent amour-propre 'y BUCIOBIEHHI «<...> but
I was being watched, and the fire of adolescent amour-propre promted me to do
what I cannot imagine my present self ever doing» (Ch. 12).

JliteparypHa acoriaris 3 ¢ro6epiBChKUM MepCOHAXEM BHHHKAE TIPU 3TajTy-
BanHi JleHina: « <...> as an ordinary Russian bourgeois of the Flobertian épicier
sort <...>» (Ch. 12). Po3BuBarouu «TearpalibHy TEeMy» i TEpepaxoBYHOUYH THX,
XTO Oepe y4acTb Y CTBOPEHHI CIIEKTaKIIO («IPYTrOpsiIHUHA aBTOP», «MOJOIUH
noet», «Metp»), HabokoB 3ynuusierbes Ha BUOOpi (PppaHIly3bKoi HOMIHALIT cher
maitre: «And there was the old cher maitre <...>» (Ch. 14). Bona, oueBuHO, BU-
JIAETHCSI CEMAaHTHYHO OUTBII €MHOIO, HABAHTAYKCHOIO KYJIBTYPHUMU CMHUCIIAMH, Y
Oynb-siKoMy pasi y BUOOpi gpaHIry3pKoi HOMIHAIT TYT IIPEeBaIIOE CBiIOMa iHTEH-
11is1 aBTOPA, TIOB’s13aHa 3 BUPQKEHHSIM CBOTO CTaBIICHHS JI0 OIMCYBAaHOTO SIBUIIA 3
no3utiit «I—TYT—3APA3».

@DpaHy3bKUH JeKCHKO-CHHTAKCHYHUI cyOcTpaTr 3 Norjsiiy Memyap-
HOT0 TEKCTOTBOPeHHs. SIk Oaummo, GpaHIy3pKHH CyOCTpaT TeKcTy «Speak,
Memory» — 11e JOBOJIi CTPOKAaThuii Hadlp JIEKCUKO-CHHTAKCHYHUX OAMHUII (pe-
YeHHs, ()parMeHTH TEKCTiB, CIIOBOCIIONYYEHHS, OKPEMi CIIOBa, KJIIIIOBaHI BHpa-
3W) 31 3HAYHHUM Jlialta30HOM TIpH peanizarii pedepenniinoi gyHkiii. [Ipore fioro
PO3IVIsi Ha MOBEPXHEBOMY PiBHI SIK €JIEMEHTIB JIHIMHOTO TEKCTOBOIO YTBOPEH-
HSl — L€ JIMIIEC TPOMDKHUN KPOK Ul OTPUMAaHHS BiINOBI/I 100 HOMIHATHBHO-
ro BuOopy aBropa. Tomy Mu 3BepHEMOCS /10 3aca]l MEMYapHOT'O TEKCTOTBOPEHHS
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1 cnpoOy€eMO TOAMBUTHCS Ha L€l Marepiajl, ypaxoBYIOUH JIIHTBOKOTHITHBHY Ta
JIHTBONIParMaTHYHy MPUPOAY TEKCTiB-CIOTAIiB.

3riiHO 3 3ampOINOHOBAHOI HAMH KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOIO MOJIEIN-
JIF0O MEMYapHOTo TeKcToTBOpeHHs [Pan3ieBcbka 1993], MOBJICHHEBA NisTIBHICTD
cy0’€KTa BU3HAYAETHCS Peaji3alli€lo JBOX OCHOBHHX MPAarMaTHYHHX POJEH —
pomi «3ragyBada» Ta poii «omoBimaday. Peamizaris mepmoi pomi — «3ragyBa-
9ay — € KOTHITUBHO TIEPBUHHOIO 1 mepexdadae Taki omeparii, Ik 3arTuOIeHHS
y o cBo€El mam’ATi, akTyasizamis indopmalrii, sika B Hill 30epiraeThes, «BUI0-
OyBaHHS» KapTUH MHUHYJIOTO 3 HAJp 1aM’sITi, 3aHYPEHHS B CaM ITPOIEC CIOTaIiB.
Peanizariero mi€ei posi 3yMOBIIEHA BCSI «MEMOPialibHAY JIGKCHKA Y CTIOTalaX, YKH-
BaHHS NPEAMKATHUX Ta IMEHHUX OJMHUIIb Y CKJIaJi MOIYCIiB, Yy MOJAILHUX Ta
IHIINX 3BOPOTaX, THUIIOBHUX Il MEMYapHOTO JUCKYPCY (nam smaro, wo/sx...; Ha-
CKIbKU 51 NAM AMAr0; nam 'sms NioKa3ye, wo...; 32a0yemvbCsl Y YbOMY 36 SI3KY ...;
mym Ha nam’smv nPUXooums, sK...; Ys 32a0Ka NiOKA3ye; He MOICY 32a0amu, 8
KoMy poyi... Tomo). Y cnoraaax «Speak, Memory» Taki OIUHUII MPEICTABICHI
y 3HaYHIN KIIBKOCTI: as I re-enter my past, As my memory hesitated for a moment,
My bleakest recollections are associated with Paris, It is with the utmost repulsion
that I force myself'to recall, I seem to remember a door Ta in. Peamnizanis 1i€i poii
Kopedtoe 3 imocraccio aBropa «SI—TAM—TO/I», ToO6TO 3 IEBHUM IIEPioIoM y
MUHYIIOMY.

Ponb «omoBinagay CmiBBIZHOCHUTHCS 3 HAOOpOM (YHKIIIN, TTOB’SI3aHUX 3 Op-
TaHi3all€r TEKCTY, 3a0e3MeueHHsIM HOTo 3B 3HOCTI (Kore3ii Ta KOTepEeHTHOCTI),
MOCITITOBHOCTI Ta CTPYKTYPOBAHOCTI y BHKJIAJ TOMAIMA, 3 YHECEHHIM B OIOBi/Ib
pauionanbHOro Hauvana. Jlo cdepu peamizauii miel posii HaJEKUTh MIATPUMKA i
30epekeHHS KOHTAKTY 3 aJpecaroM, sIKe 4acTo 31HCHIOETHCS 3a PaxyHOK HpsSMOi
anelsiii 10 HbOro Ta METaTEKCTOBUX TOBIJIOMJICHb, SIKI CTOCYIOThCS OpraHizartii
TEKCTY (a menep s nepetidy 00 onucy nepioody, Koiu...; a menep po3nosim, K Mu
sycmpinucs). JisTIbHICTh «OTOBIja4a» BHUSBISE ce0e Y BCIX THX MOBJICHHEBUX
aKTax, IO MOB’53aHi 3 CAMUM IPOIECOM CTBOPECHHSI TEKCTY, HOTO MOTHBALIIETO,
MipKyBaHHSIMH TIOAO JOIITLHOCTI BHECEHHS MEBHUX €MMI30/iB y OMOBiAh, TOOTO
OB’ s13aHa 3 caMopeaizaiiclo MemyapucTa sik cyo’ekra «1—TYT—3APA3».

SIKII0 MOTIISIHYTH Ha OMUCAHWH BHUIE KOpIyC (paHIly3bKAX OIUHUIID ITif
KyTOM 30py HOMIHATHBHOI NisIIHOCTI «3rajlyBada» Ta «OIMOBi/laday», TO MO)KHA
mo0aunTH, 10 OCHOBHA HOT0 YacTHHA KOPECIIOH/IYE 3 POJLTIO «3ralyBaday, BOHA
3HA4YHO TPEBAIIIOE HAJI TI€HO, IO CIIBBITHOCUTHCS 3 POJUIIO «omoBimaya». Tak,
YHCIICHH]I HOMIHAIIi1, sIKi BioOpakatoTh iMeHa 00’ €KTiB 31 chepu MUHYIIOTO, T10-
3HaueHHs, Ppasu, Mo OyJIM CKa3aHi B IEBHUX CUTYalisX 1 3amam’siTajucs, ClioBa
1 BUpa3u K «OCKOJKW» IMOJINA JTUTHUHCTBA — II€ BCE T, M0 30epirae mam’sith
Yy HE3MIHHOMY BHIVISI. Y TakOMy K HE3MiHHOMY BUIIISAL Ii MOBHI «PETiKTH»
MOTPAIUIIIOTh y HapatuB «Speak, Memory». Lle i BnacHi iMeHa, 1 ¢paHITy3bKi
pemniku Mademoiselle, a Takox Bucinosnenns B. [. PykaBumnukosa (as/i Baci),
[UTaTH, AKi 3aKkapOyBaivcs B 1aM sTi, OKpeMi QpaHIy3bKi TO3HAUYEHHS 1 CIIOBA,
10 3aMMIAIOTHCS HEBiUTITEHOI YACTHHON CBiTy AUTHMHCTBA (MyHKTH 1-6). Ix
«BUIOOYBaHHS» 3 HAIp TaM’sATi 1 BHECCHHS (BCTaBJICHHS) B aHTJIOMOBHHM Hapa-
THB CTBOPIOE HA TOBEPXHEBOMY PiBHI MYJIBTUKOIOBY OTIOBi[Ib.

[lopiBHAHO 3 TIi€F0 YaCTHHOK KOPIYCY, JIpyra HOro 4acTuWHa, IO OB’ s3a-
HAa 3 peai3alli€ro poli «OIMoBiIa4ay, OXOILTIE HEBEIUKY KiIbKICTh OAHHHULIb, SKi
npeacTaBiieHi y myHkrax 7—8. Lle oguHuUIl, 3yMOBIICHI CBiJOMUM HOMiHATHBHHM
BUOOPOM aBTOpa, IKUH Bi0Opakae 3 IX IOMOMOTO0 CBiif IOTIISLIT HA MO IaIeKO-
ro munysoro «3APA3», 3 o3uIlili CBOr0 ChOTOJICHHSI, CBOTO CTaTyCy Ta JO0CBIJY.
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([IuB. BuIE (parMeHT 3 JiekceMoro [ittérateur, ie BIIOUTO CaMOIpPOHIIO aBTOpA,
CHPSIMOBaHY JI0 caMoro cede, Kol BiH OyB MOJIOANM. )

3BaXkarouM Ha LEH PO3MOMALT, MOKEMO KOHCTaTyBaTH, 1[0 HAasBHICTH (paH-
IIy3bKOIro cyocTpary B TekcTi «Speak, Memoryy ¢yl oB’si3yBaTH EpEeBaXHO 3i
BMICTOM I1aM’SIT1 aBTOpa Ta HOT0 camopeaizallieo B poJii «3rajyBada», BOHa HE
MOB’si3aHa 3 ParHeHHSIM BHECTH IrpOBE HAYallo B OTOBI/Ib, IPArHEHHSIM BILTHHY-
TH Ha aJipecara, CTIIICTHIHUMU 3aBIaHHIMH, 3 €CTETH3AIlI€I0 BUKIALy a00 ypi3-
HOMAaHITHCHHSIM MOBHHUX 3ac00IB 3a paxXyHOK BapilOBaHHS, 3MiHHU, YepTyBaHHSI
MOBHHUX KOJIiB TOII0. JIvie He3HaYHa KiTbKICTh HOMIHAIIIH Y CBOTH ITOSIBI B TEKCTi
MOKe OyTH KBaji(ikoBaHa SK Pe3ysIbTaT HOMIHATUBHOTO BHOOPY 33Tl TIOXKBAB-
JIeHHs onoBiai (auB. 1. 7: cul de jatte, pommettes, point de répére, grain de beauté,
rond-point, pdte tendre Ta iH.), TOOTO 11151 il «yJOCKOHAJICHHS», a 11€ BXOIUTH JI0
cdepu AisIBHOCTI «onoBigaya». TakuM 4nHOM, (hpaHIly3bKHIi JEKCUKOH Y TEKCTI
JISKUTH y TUIOIIMHI JiSUIbHOCTI «3rajlyBaday, sIKHi MUCIUTBCS HUM SIK aTpHOyT
3raJlyBaHuX IMOJiH, SIK Te, 10 HAJICKHUTh 300pakyBaHOMY CBITY, GOHIY mam’siTi,
YUM HE MOXKHA TIOKEPTBYBaTh. MOXKHA MIPHUITYCTUTH, 10 IEPCIIEKTUBA MEPEKOY-
BaHHS, MEpeKiany QpaHIly3bKoro cyocTpaTy aHIIIiHCHKOI MOBOKO PO3IIIsi/Iaiach
aBTOPOM SIK BUKPUBJICHHS 300pakyBaHO1 MIHCHOCTI, TICBHA HETPaBa, BiIXid Bif
aBTEHTUYIHOCTI IIPU MOBHOMY Bi0Opa’keHHI TMOiH 1 Tepexi Ha MO3HUIIi{ «OIOBi-
naday, sSIKHi OTKY€EThCSI KOM(MOPTHICTIO CIPUHHATTS TEKCTY.

Po3risan boro acmekTy MeMyapHOi JisIIbHOCTI, 0OMEXEHOTO B JIAaHOMY pasi
paMkaMu (hpaHIly3bKOro Marepiaiy, Mokasye, o i B MeMyapHOMY TEeKCTOTBOPEH-
Hi HabokoB O0TpUMYBaBCs CTpaTerii, OpiEHTOBAHOT HA TBOPUYE CAMOBUPAXKEHHSI,
a He Ha aJpecara CTBOPIOBAHOIO TEKCTYy — aHIIOMOBHOI ayAUTOpil YnTavyiB, HO-
CiiB aMepUKaHChKOT a00 OpUTAaHCHKOI JIIHIBOKYJBTYp Ta IMiAJAIITOBYBAHHIM ITij
Hel; nop. author-oriented devices vs addressee-oriented devices [Radziievska
294-296]. Sxmo >x mopiBHIOBaTH (HpaHIy3bKHH JIEKCHMKO-CHHTAKCHYHHUN CyO-
CTpaT 3 pOCIMCHKUM, IO MICTUThCS B «Speak, Memory», To ciiJl KOHCTaTyBaTH
3HAUHO MEHIINH 0OCST JPYroro i mepeBakaHHs B HbOMY OKPEMHUX JIEKCEM, a He
CHHTAaKCUYHUX YTBOPCHb, II€ ONMHUII, SKI MOJAIOTHCS aBTOPOM SK O€3eKBiBa-
JICHTHA JIEKCHKa. BOHU TPaHCIITEPYIOThCS Ta CYMPOBOKYIOTHCS MEPEKIIalaMu
(abo B mamkax, abo B Iy’kKax, ado 0€3 HHX), IPOTE B ICTKUX BUTIAIKAX MTOIAIOTHCS
1 6e3 mepeknaay: «An exciting sense of rodina, “motherland” <...>», «<...> our
shveitsar (doorman) would be busy <...>», «<...> a young dachnik (vacationist)
with a riding crop <...>», «<...> a card game called durachki»; «<...> Russian or
Polish pogromshchik <...>» Ta in. [muB. noxmannime: PanzieBchka 2018 : 242—
246]. Ix BKJIIOUEHHS 10 TEKCTY 3 CYIIPOBIIHUMY HepeKIagaMu abo 6e3 HUX BKasye
JIMIIE Ha Te, [0 aBTOPOM BOHU MUCIIMJIMCS K HEBIIAITbHA YaCTHHA OUCYBAHOTO
CBITY, 0a4€HOTO0, MOYYTOT0, IEPEIKUTOTO, SIK 00’ €KTH, SIKi Hajexarh J10 chepu pe-
¢epenuii. Bixrak npupogHo 0a4uTH B IIMX TPAHCIITEPOBAHUX OJUHMIIIX JICKCH-
KOH «3rajlyBauay, sIKuil 3aJIuilae 3a Co00 MpaBO TEKCTyalli3yBaTu 1H(OpPMAILIit0
PO MOBHHH KOJ K aTpUOyT mam’ sITi.

OTXe, AKIIO pO3TIAAaTH TEKCT «Speak, Memory» Ha MOBEpXHEBOMY PiBHI 5K
JiHIMHE YTBOPEHHSI, MOKHA KOHCTATYBATH, 110 [1€ MYJIbTHKOJIOBHUI TEKCT, B IKOMY
YepryloThCSl HOMIHATHBHI OIMHUII PI3HUX MOB, a (paHITy3bKi OMUHUII — OJIHI 3
HUX. SIKIO % [l TEKCT aHasi3yBaTh B acMeKTi Crenupiku MeMyapHOTro TEKCTO-
TBOPEHHS, TO BUSIBIISIETHCS, M0 (HPAHILY3bKHIA CYOCTpAT HANICKUTD, 32 HE3HAYHU-
MU BUHITKaMH, JIUILIE A0 OJHI€T 3 MICTPYKTYp MEMYapHOIO TEKCTY, a caMme Ti€l,
10 (hOPMYETHCS AISUTLHICTIO MEMYapHCTa, TIOB’I3aHOI0 3 Pealizallie€ro PO «3ra-
JyBaua», 3 CaMHM IMPOLECOM CIOTajiB, 3aHYPEHHSIM y MUHYJIE Ta HOro JHCKYp-
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CHUBHMM BiJJOOpaK€HHSM y TOMY BHUIVISI, B SIKOMY HOTO 30epirae mam’sirb, TOOTO
MiANOPSAKOBAHOIO «(PaKTOPy maM’sITi».

JloOpe BigomMo, 10 MYJBTHKOIOBa MOBJICHHEBA MPAKTHKA, THIIOBA JJIsI Ce-
peloBHINa, 10 SKOTO HajekaB HaOoOKoB 3a CBOIM MOXOKEHHSM Ta KYJIBTYPOIO,
MaJia TPUBAJLY TPAJUIIiO i Oysia IIMOOKO BKOPIHEHOK B MOBHE KUTTS. MyJIBTHKO-
JIOBY MOBIICHHEBY ITOBEIHKY IPUPOTHO PO3IVISIJIATH SIK JIIHTBOKYJIBTYPHY HOPMY
JUTSL TOTO COIIIaJIbHOTO CepeIoBHINa, sike BuxoBasno HabokoBa, nmpuHaiiMHI BOHA
SIBJISTIa COOOO TIEBHHM CTaHAApPT 1 CIIpUiiManacs sSK 3BUYHE SBHINE B PiTHOMY
oroueHHi aBTopa. Came I JIHTBOKYJIBTYpPHAa HOpPMa 4epe3 MOBHY OCOOHCTICTB
aBTOPA «BUCBITMJIACS» B TEKCTI IIUX CIIOTA/IB K OPTaHIYHUI MOBJICHHEBUH BUSB
1 0COOHMCTOCTI, i MOBHOI CIIIJILHOTH, JI0 K01 HanexaB aBrop. [limkpeciaumo, mo
3aBISIKM aKTyaji30BaHOMY MYJIBTHJIIHIBI3MY aBTOpa aHali3 AaB 3MOTY MOOauYnuTH
IMOMHHUK 1 HEpO3PUBHHI XapakTep B3a€MOJii MOBH, MOBJICHHEBOI KYJBTYpH,
MOBHOTO KOy B ()OpMyBaHHi maM’sITi Ta B IpoLiecax Mi3HaHHS CBITY, IO Ja€ iM-
MyJIbC JIO MOJANIBIIONO BUBYCHHS MEXaHI3MIB B3a€MO3B 13Ky MOBHU Ta IaM’sTi
— mpobieMu, sKa He JicTaja HAJIEKHOI yBaru B MeXKax JIIHTBOKOTHITHBHUX CTY-
niit. [Tigxig 1o aHaizy MeMyapHOTO TEKCTY 3 WX MO3UIH BUKIIFOYAE MO Ha
(deHomeH (hpaHIy3bKHX BKPAIUICHB SIK HA PI3HOBHJI JIYAMYHOTO TEKCTOTBOPEHHS,
BUSIB MOBHOT rpu. Po3misiz 11bOro MaTepiany miJTBep/OKYE, IO BKUBAHHS JICKCH-
KO-CHHTAKCHYHUX 3aC00IB Y MEMyapHOMY TEKCTi MiIMOPSIKOBAHO THM JIIHTBO-
KOTHITHBHHM Ta JIIHIBOIPArMaTHYHUM MeXaHi3MaM, SIKHMH BU3HAYAETHCS CIICIIH-
(ika AMCKypCy BOTO THUITY.
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THE FRENCH LANGUAGE SUBSTRATUM IN VLADIMIR NABOKOV’S
ENGLISH MEMOIRS DISCOURSE: STYLISTIC PLAY OR TEXT
FORMATION PATTERN?

The paper deals with the memoirs discourse which is regarded as a separate type of
discourse whose nature is specified by the «memory factor». In order to investigate the
role of «memory factor» in memoirs text-formation the author analyses one of the most
famous case in memoirs practice of XX century — Vladimir Nabokov’s «Speak, Memory»
(1966). This third version of Nabokovian memoirs written in English is fulfilled with
numerous French and Russian insertions which provoke the discussion on multilingualism
and code-switching, a topical issue in the modern study of Nabokov’s verbal practice and
his text-forming techniques.

The major object of analysis in the paper concerns French lexical and syntactical units
which form as a whole a certain substratum in the repertoire of the multilinguistic means
represented in this text. The description of the French substratum concluding various
units (words, word combinations, phrases, quotations, phraseological units, sentences)
with different functions in the sentence allowed to identify 8 types. They were interpreted
according to the memoirs text-formation model proposed in the earlier publications of
the author, and the analysis showed that almost all French insertions represent the
substructure of Nabokov’s text which is determined by the «memory factor». Most of these
nominative means in their functioning in the text contain the reference to some significant
situation, event, or picture of the past and in their verbal images they are conceptualized
by the memoirist as an inalienable part of the referential situation.

The study of the data also proves that the use of French insertions in this memoirs text
is nothing to do with the ludic aspect of text-formation, with linguistic games which are
often considered as a constant of Nabokov’s works.

Keywords: memoirs discourse, Vladimir Nabokov, «Speak, Memory», French
language, memoirs text-formation, multilingualism.
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